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The Citroen 2CV is regarded as a phénoménal achievement in automo-
tive industrial history. Il ail began with ihe TPV (Très Petite Voiture - very
small car) study by thé French Citroën company in 1936. The vehicle
would be priced within everyone's reach and be capable of carrying four
people plus theîr luggage. Following thé interruption by WWII, thé 2CV
that evolved from this study was unveiled during thé 1948 Paris Car
Show. It was a tiny vehicle, fui! of unique and ingénions révélations. Ail
body panels were easily removable for maintenance and/or replacement.
The folding hood allowed îransporting outsized things. The original sus-
pension system, with inertia rods ensured a comfortable ride and excel-

Es begann allés mit der Studie TPV (Très Petite Voiture - sehr kleines Au-
to), welche das Franzôsische Unternehmen CITROËN 1936 erarbeitete.
DasFahfzeugsollteineinerfùr Jedermann erschwinglichen Preislagean-
gesiedelt und in der Lage sein, vier Personen einschlielilich Gepàck mit
einer Geschwindigkeit von 50 km/h bsi niedrigsten Benzinverbrauch zu
befôrdern. !m AnschluB an die Unterbrechung durch den Zweiten Welt-
krieg wurde der 2CV, welcher aus dieser Sîudie hervorging, bein PAR-
ISER Automobil-Salon 1948 vorgestelft. Es war ein winziges Fahrzeug,
vollgepackt mit einzigartigen und genialen Neuerungen. Allé Karosserie-
Bauteile waren fur Wartungsarbeiten und/oder Ersatz abnehmbar. Das

La Citroën 2CV est une réussite comme l'histoire de l'automobile en
compte peu. Son épopée débuta avec l'étude TPV (Très Petite Voiture)
engagée en 1936 par la firme française Citroën. Cette voiture devait être
accessible au plus grand nombre. Du fait de la seconde guerre mondiale,
la 2CV issue de ce projet ne tut présentée qu'au Salon de l'Automobile de
Paris en 1948. Ce petit véhicule entièrement gris débordait d'astuces et
de trouvailles ingénieuses : tous les éléments de carrosserie pouvaient se
démonter en quelques instants grâce à des charnières à glissière (portes
et capots) ou à deux boulons (ailes avant). La capote repliable permettait
le transport d'objets encombrants et ia suspension originale à batteurs à
inertie assurait le confort et une tenue de route invraisemblables. Le
moteur bicylindre à plat 375 cm3 très accessible ne nécessitait qu'un
entretien minime : pas d'eau (refroidi par air), peu d'huile et seulement

lent road-holding. The very accessible, 375cc air cooled fiat-twin engîne re-
quired only limited maintenance: no water, a little oil and two spark plugs
from time to lime. Low priced and cheap to maintain, thé 2CV quickly
became popular in those austère times. Later on, thé 2CV attracted more
and more people in France and restof thé worid, with its rustic non-confor-
mist looks. Since 1948, more than thirty progressively improved versions
were released without a major altération of its original body shape. The
1976 model is one of thé latest évolutions, using a 425cc engine capable
of 26hp at 7,000 rpm and a top speed of 110km/h. Production ended for
thé petite 2CV in 1988 after 3,662,903 units rolled oui of thé factory.

Faitdach ermoglichte den Transport von sperrigen Gegenstânden. Das
originelle Aufhângungssystem mit Tràgheitsdàmpfern sorgte fur Fahrkom-
fort und hervorragende StraBenhaftung. Der sehr gut zugângliche, flache
Zweizylinder-Boxermotor mit Luflkùhlung und 375 ccm war mit wenig War-
tung zufrieden: kein Wasser, wenig Ôl und ab und zu zwei neue Zùndker-
zen. Preisgùnstig und billig im Unterhait, wurde der 2CV in jenen harten
Zeiten schnell popular. Seit 1948 wurden mehr aïs dreiBig grundlegend
verbesserte Versionen ohne grôBere Ànderung des Original-Erschei-
nungsbildes herausgebracht. Die Produktion endete fur den kleinen 2CV
1988, nachdem 3.662.903 Einheiten aus der Fabrik gerollt waren.

deux bougies de temps à autre... La boite à quatre vitesses transmettait la
vigueur de la mécanique aux roues avant par des cardans simples.
Economique à l'achat comme à l'usage, la 2CV devint vite très populaire
en ces temps de pénurie. Plus tard, la 2CV continua à attirer une vaste
clientèle en France et de par le monde du fait de sa rusticité et de son look
anticonformiste. Depuis 1948, plus de trente versions progressivement
améliorées de la 2CV ont vu ie jour sans que ses lignes ne soient
retouchées. Le modèle 1976 est une des dernières évolutions. Son
moteur de 425 cm3 développant 26 chevaux SAE à 7 000 tours/minute lui
permettait d'atteindre 110 km/h. La production de la 2CV a pris fin en
1988, après que 3 662 903 exemplaires soient sortis des chaînes. Conçue
comme "outil à rouler", elle est devenue une philosophie à part entière.
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Read before assembly.
Erst lesen — dann bauen
A lire avant assemblage.

CAUTION
*Read carefully and fully understand thé in-
structions before commencing assembly. A
supervising adult should also read thé instruc-
tions if a child assembles thé model.
*When assembling this kit, tools including
knives are used. Extra care should be taken to
avoid personal injury.
*Read and follow thé instructions supplîed
with paints and/or cément, if used (not înclud-
ed in kit). Use plastic cément and paints oniy.
-*Keep out of reach of small children, Chil-
dren must not be altowed 1o suck any part, or
pull vinyl bag over thé head.
-*-Remove piating from areas 1o be cemented.

AVORSICHT!
*Bevor Sie mil dem Zusammenbau begin-
nen, sollten Sie allé Anweisungen gelesen
und verstanden haben. Falls ein Kind das Mo-
dell zusammenbaut, sollte ein beaufsichtigen-
der Erwachsener die Bauanleitung ebenlalls
gelesen haben.
•ArBeim Zusammenbau dièses Bausatzes wer-
den Werkzeuge einscnlieBlîch Messer verwen-
det. Zur Vermeidung von Verletzungen ist be-
sondere Vorsichl angebracht.
*Wenn Sie Farben und/oder Kleber verwen-
den (nicht im Bausatz enthalten), beachten
und befolgen Sie die dort beiliegenden Anwei-
sungen. Nur Klebstoff und Farben fur Plastik
verwenden.
ifcrBausatz von kleinen Kîndern fernhallen.
Verhùten Sie, daB Kinder irgendwelche Bau-
teile in den Mund nehmen oder Plastiktùten
ûber den Kopf ziehen.
*An den Klebestellen muB die Chromschichl
abgeschabt werden.

A PRECAUTION
-*Bien lire et assimiler les instructions avant
de commencer l'assemblage. La construction
du modèle par un enfant doit s'effectuer sous
la surveillance d'un adulte.
*L'assemblage de ce kit requiert de
l'outillage, en particulier des couteaux de
modélisme. Manier les outils avec précaution
pour éviter toute blessure.
*Lire et suivre les instructions d'utilisation
des peintures et ou de la colle, si utilisés (non
inclus dans le kit). Utiliser uniquement une
colle et des peintures spéciales pour le
polystyrène.
T^Garder hors de portée des enfants en bas
âge. Ne pas laisser fes enfants mettre en
bouche ou sucer les pièces, ou passer un
sachet vinyl sur la tête.
TtEnlever le revêtement chromé des parties à
encoller.

( + ) Screwdriver médium
( + ) Schraubenzieher mitte
Tournevis ( + ) moyen

This mark dénotes numbers for Tamiya Paint
colors. / Dièses Zeichen gibt die Tamiya-Farb-
nummern an. / Ce signe indique la référence
de la peinture TAMIYA à utiliser.

X-1
X-2

I Black / Schwarz / Noir
/ White / Wei6 / Blanc

X-8

X-9
X-11

L-*>-fxn— / Lemon yellow /
Zitronengelb / Jaune Citron
-îl-ï > 7 Brown / Braun / Brun

X-12

X-18

?P—A:>JK<— / Chrome siIver / Chrom-
Silber / Aluminium chromé
=T-JL,K"j--7 / Gold leat / Gold glânzerid / Doré

-*• Tools recommended
-*-Benotigtes Werkzeug
-^Outillage nécessaire

X-26

X-27
_____

XF-1

XF-2

l-tz.$yn'Z.~7^"j7 ! Semi gloss black /
Seidenglanz Schwarz / Noir satiné

\?*lJP—'fl'>~J- ! Clear orange / Kfac-
Orange / Orange translucide _

19U-V—u->K /Clear red / Klar-Rol / Rouge

i Fiat biack / Matt Scfiwar? /
Noir mat

/ Fiat white / Matt

Cément
Kleber
Colle

_
7 -̂;iK7.a.= / Fiat aïûminum / Matt
Aluminium / Aluminium mat
~}^-j tt—jt, S Fiat eartn / Erdiarbe I Terre mateXF-52

XF-B5 •?- '> ' Deck tan ' Deck-Braun / Havane

Jaune désert
/ Désert yellow / Sandgelb /

Engine assembly
M oto r-Zusammenbau
Assemblage du moteur



itPress in poly cap completely.
*-Kunststoff-Nabe ganz einpres-

sen.
iHnsèrer la pièce de jonction a

fond.

X-18
Rear axle
Hinterachse
Essieu arrière

Wheel
Rad
Roue

2x4mm^Lt'X
Screw
Schraube
Vis

X-18



oInstalling engine
Molor-Einbau
Fixation du moteur

C8

C14

•*The Citroën 2CV came in a wide range of body colors, and thèse instructions depict a beige exterior with brown interior.
+Der Citroën 2CV wurde in einer breiten Palette von Karosseriefarben geliefert, dièse Anleitung bezieht sich auf ein beiges ÀuBeres mit braunem Innenraum.
•*-La Citroën 2CV était disponible dans de nombreuses teintes de carrosserie. Ces instructions se rapportent à une carrosserie beige avec intérieur marron.

Body color
Karosseriefarbe

\Teinte de carrosserie

Paint thé same as B2.
Wie B2 bernai en.
Peindre comme B2.

B3



Dashboard & rear seal
Armaturenbrett & Rùcksilzbank
Tableau de bord et banquette arrière

A18

XF-59 B15

X-18

Number of decal to apply.
Nummer des Abziehbildes, das anzubringen ist.
Numéro de la décalcomanie à utiliser.

B13

X-18
X-18

B20
B16

B14

Preparing body
Vorbereitung der Karosserie
Préparation de la carrosserie

FI2

Body color
1 Ka rosse riefarbe
\Teinte de carrosserie

*Remoue.
+Entfernen
^Enlever.

X-18



Body assernbly
Karosserie-Zusammenbau
Assemblage de la carrosserie

Attaching frame
Rahmen-Einbau
Fixation du châssis

Body
Karosserie
Carrosserie



Engine bay construction
Einbauteile des Motorraums
Compartiment moteur

X-l

X-18HiC4

(D Attaching shifl linkage
Anbringung des Schaltgestânges
Tringlerie de levier de vitesse



Attaching Windows
Scheiben-Einbau
Fixation des vitres

F8

F4

Front body parts
Vordere Karosserieleile
Accessoires avant

*A1Q & A11 are for Japanese version.
*A10 & A11 smd fur japanische Version.
*A10 et A11 sont pour la version japonaise.

A17
•*Open holesfrom inside if A10 is used.
itZum Einbau von A10 von innen Lôcher bohren.
itPercer par l'intérieur si A10 est utilisé.

8



^ J Rear body parts
Minière Karosserieteile
Accessoires arrière

X-26

FIS
X-18

B9

F13

Front hood S top
Moto rh aube & Dach
Capot-moteur et capote

A4

X-18
*Select open (A15) or closed (A4) top.
*Wâhlen Sie zwischen offenem (A15) oder

geschlossenem (A4) Dach.
•^Choisir ouverte (A1 5) ou fermée (A4). D3

AI

A12

/ *'VMÊ
Body color

1 Karosseriefarbe
\e de carrosserie

PAINTING

ho—oi>-

PAINTING THE CITROËN 2CV
During its long production run Irom 1948 to
1988, thé Citroën 2CV was offered in a wide
variety et body colors and was often custom
painted to thé owners tastes. The instructions
depict a beige exterior and brown interior.
Refer to box arîwork, or other référence
sources tor painting exterior/interior colors.
Détail painting is called oui during construc-
tion and should be done at thaï lime.

LACKIERUNG DES CITROËN 2CV
Wàhrend seiner langen Produktionszeit, die
von 1948 bis 1988 Nef, wurde der Citroën 2CV
in einer breiten Palette von Karosseriefarben
angeboten und oft in Eigenregie nach dem
Geschmack des Besitzers angemalt. Die An-
leitung beschreibt ein beiges ÀuReres mit
braunem Innenraum. Halten Sie sich an den

Kunstdruck auf der Schachtel oder an andere
Bezugsquellen wenn Sie AuBen- und Innen-
farbe aufbringen. Die Détailbemalung wird
wàhrend des Zusammenbaus beschrieben
und sollte dort vogenommen werden.

DECORATION DE LA CITROËN 2CV
Durant toute la période de production de 1948
à 1988, la Citroën 2CV a été proposée avec
un grand choix de teintes de carrosserie. Elle
était également souvent repeinte aux goûts
de son propriétaire. Ces instructions se
rapportent à une carrosserie beige avec
intérieur marron. Se référer à la boite ou à
d'autres sources de référence pour les teintes
extérieures et intérieures. La peinture des
détails est à réaliser lors du montage de votre
modèle.



APPLY1NG DECALS MARKINGS

Right

DECAL APPLICATION
1. Cul off decal from sheet.
2. Dip thé decal in tepid water for about 10
sec. and place on a clean cloth.
3. Hold thé backing sheet edge and slide de-
cal onto thé model,
4. Move decal into position by wetting decal
with finger.
5. Press decal gently down with a soft cloth un-
til excess water and air bubbles are gone

ANBRINGUNG DES ABZIEHBILDES
1. Abziehbîld vorn Biatt ausschneiden.
2. Das Abziehbild ungefàhr 10 Sek. in lauwar-
mes Wasser tauchen, dann auf sauberen
Stoff legen.
3. Die Kante der Unterlage halten und das Ab-
ziehbild auf das Modell schieben.
4. Das Abziehbild an die richtige Stelle schie-
ben und dabei mit dem Finger das Abziehbild
naBmachen.
5. Das Abziehbild mit weichem Stoff ganz an-
drùcken, bis kein ùberfliissiges Wasser und
keine Luftblasen mehr vorhanden sind.

APPLICATION DES DECALCOMANIES
1. Découpez la décalcomanie de sa feuille.
2. Plongez la décalcomanie dans de l'eau
tiède pendant 10 secondes environ et poser
sur un linge propre.
3. Retenez la feuille de protection par le côté
el glissez la décalcomanie sur le modèle
réduit.
4. Placez la décalcomanie à l'endroit voulu en
la mouillant avec un de vos doigts.
5. Pressez doucement la décalcomanie avec
un tissu doux jusqu'à ce que l'eau en excès et
les bulles aient disparu.

as.
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